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MDIKKYJIbTYPHI BAP’E€EPHU B AHFJIIﬁCI)KO-YKPAiHCI)K_OMY
TA ®PAHIIY3bKO-YKPAIHCBbKOMY IEPEKJIAZI CIEHI'OBOI JIEKCHKH
BIMCBKOBOCJIYXBOBIIB

Anomauin. Y cmammi 30iliCHEHO KOMNJIEKCHUL AHANI3 MINCKYIbMYPHUX Oap epie 8 aeniii-
CbKO-YKPAIHCHKOMY MA (PPAHYY3bKO-YKPAIHCHKOMY NEPEKNAOL CLeH20801 IeKCUKU BILLICLKOBOCTYHCO0G-
Yi8 i3 Memoio ii BUABIEHH Ma CUCMeMAMU3ayii, a MaKo’c BU3HAYEHHS e(heKMUBHUX NEPEKIAOAYbKUX
mpancgopmayiti 018 A0eK8AmMHO20 8I0MBOPEHHS CEeMAHMUYHUX, NPASMAMUYHUX | CIUTICIMUYHUX
xapaxkmepucmux. Memooonozis 00cniodHceH s 3aCH08AHA HA NOEOHAHHI 3A2aNbHOHAYKOBUX 1 cheyi-
ANbHUX TITH28ICMUYHUX MemOodi8, 30KpeMa ONUCO8020, 3ICIMABHO20, KOHMEKCMYaIbHO20 Ma nepeKid-
003HABY020 AHANIZY, A MAKONC eeMEeHMIB IIHEBOKYIbIYPHO20 MA COYIONTHEEICMUYHO20 NIOX00i8, WO
00NOMO2N0 00CHIOUMU PYHKYIIOBAHHSA BILICLKOBO2O CIeH2Y 8 PIZHUX MOBAX I 8UABUMU 0COOIUBOCTI
iozo nepexnady. Hayxkoea HogusHa 00CiodceH s NONA2AE 8 KOMNLEKCHOMY Ni0X00i 00 8UBUEHHS MidiC-
KVIbMYpHUX 6ap ‘€pig y nepexaaoi 8iliCbKo8020 CleH2y Ha Mamepiani mpbox MO8, d MAaKoxiC y cucme-
mMamuszayii nepeknaoaybKux mpancopmayiii K 3acobis ix noOONaAHHA 3 YPAXYEAHHAM KYIbHYPHO20
KoHmekcmy. Y pobomi U3HAUeHO OCHOBHI MUNU MINCKYIbMYPHUX Oap €pie (1eKCcuyHi, ceManmuyHi,
npazmMamuyti, KyJibmypHi) ma npoaHanizo8ano 0coonusocmi (YHKYilO8aHHs BiliCbKOBO2O ClleH2Y 6
AHeNIUCHKIU, PpaHyy3bKill Ma YKPAiHCbKill MOBAxX, 30Kpema, 1o2o poib Y hopmMy8anHi 2pynosoi ioeH-
muuHoCmi, nepeoadi eMoyiiHoi oyinKu ma 3abe3neyenti HepopmanbHoi KoMyHIKayii 1l KOpRopamues-
HOI KyIbmypu y 8iticbKo8omy cepedosuwyi. Jlosedeno, wo Haudinbu epekmusHumMu nepexiaoaybKumi
mpancopmayiamu y 8i0meoperHi 8iticbKo8020 Cl1eHzy € MOOYIAYis, ONUCOBULL NepeK1ad, MPAHCKOO)-
8aHHS MA KOMNEHCAYis CIMULICMUYH020 eghekny. Y3azanvHeHo, wo eghekmueruli nepekiao iliCbKo-
8020 cllen2y nompebye KOMNIEeKCHO20 3aCMOCYB8AHH MPAHCHOpMayitl 3 Ypaxy8aHHAM K)IbMYyPHO20
KOHMeEKCMY, NpazmMamuyHux HaCMAaHo8 i KOMYHIKamueHoi cumyayii, wo 3ab6e3neyyec aoekeamuicmoy i
KOMYHIKAMUBHY eK8I8ANIeHMHICIb nepeKa1aoy.

Knrwouosi cnoea: misxckyniomypna KOMyHIKayis, iliCbKOBUL ClleHe, NepeKIadaybKi mpauncgop-
Mayii, HaYIOHAbHA BIUCLKOBA KYIbMYypA.
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INTERCULTURAL BARRIERS IN THE ENGLISH-UKRAINIAN AND FRENCH-
UKRAINIAN TRANSLATION OF MILITARY SLANG OF SERVICEMEN

Summary. The article provides a comprehensive study of intercultural barriers in the English-
Ukrainian and French-Ukrainian translation of military slang, aiming to identify and systematize
them, as well as to determine effective translation transformations for the adequate rendering of
semantic, pragmatic, and stylistic features. The research methodology is based on a combination of
general scientific and specialized linguistic methods, including descriptive, comparative, contextual,
and translation-oriented approaches, as well as elements of linguocultural and sociolinguistic
analysis, which made it possible to examine the functioning of military slang in different languages
and to identify the peculiarities of its translation. The scientific novelty of the study is a comprehensive
approach to examining intercultural barriers in the translation of military slang based on three
languages, as well as systematization of translation transformations as means of overcoming these
barriers with regard to the cultural context. The paper identifies the main types of intercultural barriers
(lexical, semantic, pragmatic, and cultural) and analyzes the features of military slang functioning in
English, French, and Ukrainian, particularly its role in shaping group identity, conveying emotional
evaluation, and ensuring informal communication and corporate culture within the military
environment. It is concluded that the most effective transformations in rendering military slang are
modulation, descriptive translation, transcoding, and stylistic compensation. It is stated that effective
translation of military slang requires the integrated application of these transformations, considering
the cultural context, pragmatic intentions, and communicative situation, which ensures adequacy and
communicative equivalence.

Key words: intercultural communication, military slang, translation transformations, national
military culture.

ITocTanoBka nmpodaemu. [Ipobiema mix-
KyJbTYpHUX Oap’epiB y nepekisaji BiliCBKOBOTO
CJIEHTY IOB’si3aHa 31 CHEelU(IKOI0 BIATBOPEHHS
KyJBTYPHO MapKOBaHOI, 00pa3HOi Ta eKCIIPECHB-
HOI JIEKCHKHU, IO BigoOpaxkae peanii 0oiloBHX
Iil, cyk00Bi BIAHOCHHU ¥ EMOIIHY OIlIHKY
NO1H y pi3HUX BIHCBKOBUX KyJbTypax. Y Mporeci
NepeKiaaly TaKuX OJUHHIb BUHHUKAIOTH TPYI-
HOIIi, 3yMOBJIEH] BIJICYTHICTIO NPSIMHX €KBiBa-
JICHTIB, BIIMIHHOCTSIMH y BINCHKOBUX TPAIUIIISX,
KyJBTYPHHMX KOAAX 1 KOMyHIKaTUBHUX IPAKTUKAX,
0 BUPA3HO MPOCTYNAIOTh B aHIIIHCBHKO-yKpa-
THCBKOMY Ta (paHIy3bKO-yKpaiHCBKOMY Iepe-

kinazi. [Torpu HasiBHICTE OKPEMHX JOCIIKEHb,
NUTAHHS TIOJOJAHHA MIKKYJIBTYPHHX Oap’epiB
y mepekiiaji BiCbKOBOTO CIICHTY 3aIUIIA€THCS
HEJIOCTaTHBO PO3POOICHUM 1 TOTPEOy€E KOMILIEK-
CHOTO aHaJi3y.

AHaNi3 ocTaHHIX AOC/aiIKeHb i myo0Ji-
Kauiii. AHam3 cydyacHUX HAayKOBHX Mpallb, MPH-
CBSYCHUX BIHCHKOBOMY IHCKYpCY, BIHCBHKOBii
JIEKCHUIll Ta mpobiemaM ii mepekiaay, CBIIYUTh
po Te, M0 AOCIITHUKH PO3IVISAAIOTH IIi SBHINA
3 Pi3HUX TEOPETHYHHUX IMO3HINN — JIEKCUKOJIOT14-
HOI, COIIONIHTBICTUYHOI, MEPEKIaT03HABYOI Ta
JIHTBOKYJIBTYpOJIOTiuyHO1. BomHOYac mopiBHIHHS
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LIUX M1JIXOAIB JOIOMarac BU3HAYUTH CIILIBH] TEH-
JeHIIli Ta HayKOBl1 JIaKyHH, IO Oe3mocepenHbo
CTOCYIOTBCSL TIPOOJIEMHU TMEPeKIaay CIEHIOBOT
JIEKCUKU BIHCHKOBOCITYKOOBITIB.

H. Bxinnep (Bhinder, 2021) po3rnsigae Biii-
CHKOBHUH JHUCKYPC 3 JIEKCHKOJIOTIYHOTO TOTIISIY,
BHU3HAYAIOUM HOro SK MpodeciiiHo 3yMOBICHY
KOMYHIKaTHUBHY cepy, y AKii mops i3 TEPMiHO-
JIOTI€0 aKTUBHO (PYHKLIIOIOTH IPOQecioHati3MH,
aOpeBiaTypu Ta clieHroBi oguHuIl. Ha BigMiHy
Bil mporo miaxoxay, I. Bo3usk (Vozniak, 2026)
aHaJi3y€e BIICLKOBUH JKapTOH Y COIIOJIHIBICTHY-
HOMY Ta MParMaTUYHOMY aCTEKTaX, HaroJomry-
04U Ha HOTO PoJIi sIK 3ac00y TpyIOBOi 1I€HTH-
¢ikarii, eMoriiiHO1 excrpecii Ta HepopMaabHOT
KOMYHIKaITii.

O. E€wmempsHoBa Ta O. Ikypkxo
(Yemelyanova, Shkurko, 2024) pocnimkyroTh
0cO0JIMBOCTI NEpeKIIaay aHIIIHCHKOMOBHOTO Biii-
CHKOBOTO JTUCKYPCY YKPaiHCHKOIO MOBOIO, aKIICH-
TYIOUM yBary Ha MepeKIajalbkux TpaHchop-
Mallisix, HEOOXITHMX I aJeKBaTHOI Iepeadl
3MICTy BIHCBHKOBHX TEKCTiB. Takoro camoro mij-
xony norpumyethes 1 €. Jlomuacbkuii (Dolynskiy,
2021), skuii aHatizye CTWIICTHYHI Ta MepeKiaa-
bKI 0COOJIMBOCTI aHDTIMNCEKOMOBHUX B1HCHKOBHX
TEKCTIB 1 Harojiomye Ha HEOOXiZHOCTI TOYHOTO
BIJITBOPEHHSI TEPMIHOJIOTIi Ta ()YyHKI[IOHAJIHLHOTO
ctiiro. OIHaK y IUX TpaIsix OCHOBHA yBara 30ce-
pemkeHa Ha OQINIAHIA BIMCHKOBIA JIEKCHII Ta
TEKCTaX IHCTUTYLIHHOTO XapaKTepy, TOAl SIK CIICHT
BIMCHKOBOCITY>KOOBIIIB SIK CIIEU(IYHUN TUIacT
He(OpMaNbHOI KOMYHIKAIlli 3aJMIIA€ThCS 11032
MEXaMH JIETATHHOTO aHaJIi3y.

[Hmuit HanpsM JOCHIIKY€E JIIHIBOKYJIb-
TypHY aJanTaiilo yKpaiHChKOI €MOTHBHO-OIIIH-
HOi BIWCHKOBOI JIEKCMKM B aHIIIHCBKOMY Ta
(dbpaniy3pkomy Memiaguckypei (Onarbka, Xoma,
2025). Ha BigmiHy Bia mOMEpeAHIX IOCIi-
JUKeHb, aBTOPKH MPHUAUIAIOTH OCOOJIUBY yBary
KyJIbTYPHOMY Ta MparMaTHYHOMY CKJIaJHUKAM
nepeKsIaay, MiAKPECTIOYH, M0 BiMIChKOBA JIEK-
CUKa HEPIJKO MICTHUTH 1€0JIOTIUHO i eMOILiifHO
3a0apBiieH1 3HAYCHHS, SIKI MOXKYTh 3MIHIOBAaTUCS
i 4ac Mi>KMOBHOTO nepeHecenns. JI. Ilpucsok-
Hok 1 JI. bamypina (Prysiazhniuk, Bachurina,
2025) po3m1sAar0Th EPEKIIal BOEHHOI TEMAaTUKU
B MEIIanpocCTopi Kpi3b MPU3MY B3aeMOJIi mepe-
KIaay, KyOIbTypH Ta TOJITHKH, JAOBOISYH, IO
BIITBOPEHHSI BIMCHKOBUX peajiii 4acTo CyIpo-
BOJDKYBAaHE 3MIIIEHHSM aKIIEHTIB 1 TpaHC(op-

Malli€l0 CMUCIIB MiJ BIUIMBOM KYJIBTYPHOTO Ta
MOJIITHYHOTO KOHTEKCTY.

TeopeTuyHe OCMUCICHHS MDKKYIBTYPHUX
Oap’epiB y KOMYHIKAIlil MPEACTABICHO B Tpalli
10. Tvonenko (2016), ne BOHU PO3MISHYTI SIK
HACJIZ0K PO30DKHOCTEH Y KYIBTYpPHHX HOPMaXx,
KOMYHIKaTHBHMX MOJEJISIX 1 CUCTEMax LIHHOCTEH
MOBHUX CHUTHHOT. [lopiBHSHHSA I1i€i KOHIEMIIiT
3 JIOCIHIDKEHHSMH BIHCBKOBOTO JTUCKYPCY CIIO-
HYKa€ 10 BHCHOBKY, IO TPYOHOUIl NepeKiIaay
BIICHKOBOTO CIJICHTY IOB’sI3aHI HE JIMIIE 3 JIEK-
CHYHUMHM a00 CEMAaHTUYHHMMH BiIMIHHOCTSIMH,
a i 13 MMOIMMH KYJIBTYPHUMH Ta COLIaTbHUMHU
YUHHUKAMH, 0 GOPMYIOTh Crielii(idHy MOBHY
KapTUHY BIHCHKOBOTO CEPEAOBUIIIA.

[IpoBenennii aHami3 HAyKOBUX Ipallb
3acBiUy€, MO CydYacHi JOCTIIKEHHS OXOILTIO-
I0Th Pi3HI acneKkTH (YHKIIIOBAaHHS BiHCHKOBOT
MOBH. BogHoyac OUIbIIICTh poOIT 30cepemKeHa
nepeBaXHO Ha OMIMiifHINA BIHCHKOBIA TEPMIiHO-
jorii abo Ha mepekaaal MeaiifHOro BOEHHOTO
JIMCKYPCY, TOAl SK CJICHTOBa JIEKCHKA BIHCBHKO-
BOCITY>KOOBIIB K creunpiyHuil miact Hedop-
MaJbHO1 PO eCIMHOT KOMYHIKaIlli 3aTUIIAETHCS
HEJIOCTaTHbO JOCIIIKEHOI0, OCOOIMBO B MIXK-
KYJBTYPHOMY MEPEKIaJallbKOMy aACIIEKTI.

AKTYyaJIbHICTh JOCJI’KEHHs] 3yMOBJICHA
noTpedaMu Cy4acHOT MKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIIii
Ta IPAaKTHKH MePEKIIaay B yMOBaX BiiHHU, 30KpeMa
HEOOXIAHICTIO aJEeKBAaTHOTO BIATBOPCHHS BIM-
CHKOBOTO JTUCKYPCY B M€Jlia, MIXKHAPOJHUX KOMY-
HIKaIisgax 1 mpodeciiHiil TIsIpHOCTI MepeKiaa-
yiB. CJeHroBa JEKCUKa BiiCHKOBO-CITYKOOBIIiB,
Oyay4H KyJIbTYpHO MapKOBAaHOIO, EKCIIPECUBHOIO
Ta MOB’SA3aHOI0 31 CeUU(IYHUM COLIATIBHO-TIPO-
(deciitHUM T0CBI1IOM, CTBOPIOE CYTTERI TPYIHOIII
JUI TIepeKiIany 3 aHriiicbkoi Ta (paHily3bKOi
MOB Ha YKpaiHCBKY, IIIO0 3yMOBIIIO€ TOTpedy ii
CHCTEMHOTO aHali3y Ta BU3HAYCHHS €(DEKTUBHUX
MepeKIagabKiuX CTPaTerii.

Merta cTarTi nosisrae y BUsIBICHHI CICIHU-
GiKM MDKKYJIBTYPHUX Oap’€piB B aHIIIHCBKO-Y-
KpaiHCbKOMY Ta  (hpaHIly3bKO-YKpaiHCHKOMY
nepekyai BIMCHKOBOTO CIIGHTY M IIpOaHalizy-
BaTH CIIOCOOU X KOMIIEH A,

3aBaaHHs OCIIHKEHHS: 1) OKPECIIUTH CTIe-
1M (iKy BIICBKOBOTO CIICHTY SIK 3aC00y perpe3eH-
Taiii mpodeciiHoi Ta KyJbTYpHOI 1IEHTUYHOCTI;
2) BUSIBUTH KJIFOYOB1 MIKKYJBTYpHI 6ap’epu, 110
BUHUKAIOTH ]| Yac MepeKyaay CIIEHIOBOI JIeK-
CHUKM BIHCBKOBOCIYXOOBIIIB 3 aHIIIHCHKOI Ta
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(bpaHIy3bKO1 MOB Ha YKpaiHChKY; 3) CUCTEMaTH-
3yBaTu €(EeKTHUBHI MepeKIaaalbpki Tpanchopma-
1ii, siki 3a0e3MeuyroTh aJCKBAaTHE BIATBOPEHHS
CJICHTOBUX OJWHUIIL Yy TPOLEC] MIKKYJIbTYpPHOT
KOMYHIKallii.

Buknan marepiany. Y cydacHiil JiHTBI-
CTHIII CJICHT PO3IIISAAIOTH SIK He(hOPMATIbHUIM [I1ap
JIEKCUKH, TO3HAYEHUN EKCIPECUBHICTIO, 00pa-
3HICTIO Ta CTHWJIICTUYHOK) 3HIKEHICTIO 1 BUKO-
PUCTOBYBAHMI IMEPEBAXKHO B YCHOMY MOBIICHHI
NEBHUX colliaibHUX a0o0 mpodeciitnux rpym. Sk
3aznadae H. bxingep (Bhinder, 2021), cinenrosi
OJIMHUII € BKIMBUM KOMIIOHEHTOM CYYacHOTO
AHTJIICHKOMOBHOTO  BIMCBKOBOTO  JHUCKYPCY,
OCKUIBKM Bi10OpakaloTh HEOQiliiiHy KOMYHI-
KaIlito BIHCHKOBOCITYOOBIIIB, TIEPENAIOThH 1XHIO
OLIIHKY MOJii, SBHUII Ta YYaCHUKIB BiHCHKOBOT
JUSTTBHOCTI M BUKOHYIOTh HE JIUIIE HOMIHATUBHY
GyHKLIO, @ i CIYrylOTh 3aCO00M BHPAKEHHS
€MOIIIHHOT OIIIHKHK, TPYMOBOi iaeHTU(IKAIi Ta
He(dOopManbHOI B3a€MOJIIT B MeXax IMEBHOI Mpo-
(dheciitHOT CIUTBHOTH.

@DyHKIIIOHHS BIHCHKOBOTO CJICHTY B PI3HUX
MOBaXx 3yMOBJICHE CITEIM(IKOIO BIHCHKOBOT KOMY-
HiKallii, ICTOPUYHUM JOCBIIOM apMii Ta 0coOIu-
BOCTSMH HAIlIOHAJIBHOI BIMCHKOBOI KYJIBTYPH.
B anrmiiicbkiit MOBI BIICHKOBHIA CJICHT MO3HAUYe-
HUW BUCOKHUM PIBHEM OOPa3HOCTI, JAKOHIYHICTIO
Ta 3HAYHOIO KUIBKICTIO METaOpHYHUX 1 CKO-
poueHux Gopm, MO CHpuse MBUAKIA mepeaadl
iHpopmalii B HehopMaIbHOMY CIIJIKYBaHHI Bili-
CHKOBOCITY»XOO0BIIB. Hampukiaza, momupeHuMu
€ CIIGHTOBI OIUHULII foxhole ‘oxon’, brass ‘Buile
komanayBauus’, AWOL (absent without leave)
‘CaMOBUIBHO 3aJIMIIUB YACTHHY .

®paHIy3bKOMY BIHCBKOBOMY CJICHTY TEX
BJIACTUBI €KCIIPECUBHICTh Ta IPOHIYHICTb, MPOTE
BiH OLIIBIIIOI0 MIpOIO BiToOpakae Tpaauiii ppan-
IIy3bKO1 BIACBKOBOI KYJBTYpH Ta BHYTPILIHIO
lepapxito apmiiickkoro cepenoBuia. Hampukian,
le bleu ‘vHOBOOpanens’, la quille ‘nemoOinizanis’,
les gradés ‘xomaHmpu, HAYATBCTBO .

VYkpaiHCbKHI BIiCBKOBUH CJIEHT, 0COOIMBO
B YMOBaX Cy4aCHUX BOEHHHX MOJii, IEMOHCTPYE
JUHAMIYHUN PO3BUTOK 1 TOMOBHIOETHCS HOBUMU
OJTMHUIISIMH, 1[0 BUHUKAIOTh Y MPOIeci 60HOBOTO
JIOCBily Ta BHYTPILIHbOI KOMYHIKallii BifCHKO-
BHX. 30KpeMa, Y MOBJICHHI YKPaiHCbKUX BIMCHKO-
BOCIIY>)KOOBIIIB Y>KHBAaHO CJICHTOBI Ha3BH 080X-
comuti ‘3aruOIMil  BIWCBKOBUI , mMpboXCOmMull
‘opaHeHuil’, kopobouka ‘OpOHETeXHiKa, TaHK

abo BMIT’, opxu ‘ipoHidHE MO3HAUYEHHS POCIH-
ChKHMX BilichkoBUX . Taki omamHMII BimoOpaxka-
I0Th HE JHIIe NpogeciiiHy NisIbHICTh BIMCHKO-
BHX, aJie 1 IXHIi eMOIIHHUI TOCB1JI, KOJICKTUBHY
1IEHTUYHICTH 1 cnenudiky cydacHOI BiHCHKOBOI
KOMYHIKaIfii.

BiiicbkOBUI CIIEHT BUKOHY€ HH3KY COIIi-
aTbHUX 1 TparMaTUYHUX (QYHKIINA: BIH CIPHSE
(dbopMyBaHHIO T'pyNOBOi CoOJigapHOCTI, 3abe3mne-
Yyy€e MBHUAKY ¥ €KOHOMHY Tepeaady iHdopmarii
B He(hOopMaJIbHOMY CIIUJIKYBaHHI Ta BOJHOYAC
BiIoOpakae eMOIliliHe CTaBJICHHS BIWCHKOBOC-
TyxkO00BLIB A0 peaniid ciayx0Ou. DopMmyBaHHS
TaKoi JIEKCUKHU 0e3MocepeIHbO OB’ I3aHe 3 KYIIb-
TYPHHUMH Ta COLIAJbHUMM YMOBaMH (YHKIIifO-
BaHHS BIMCHKOBUX CIIUJIBHOT, CITUJIBHUM JTOCB1IOM
ciyx0u, crennudikoro 00HOBOI MisITBHOCTI Ta
BHYTPIIIHBOIO 1€papXi€r0 MiApO3aiaiB. Sk mia-
kpecimroe [. Bozusk (Vozniak, 2026), cyuacHuit
YKpaiHChKUH BIICHKOBUH CIEHT (POPMYETHCS il
BIUIMBOM ICTOPUYHMX, COLIAJbHUX 1 KYJIBTYp-
HUX YWHHUKIB 1 BUKOHY€ BaXKJIMBY POJib y BHY-
TpiIHI KOMYHIKallii BiICBKOBUX KOJIEKTHUBIB,
CIIyTYIOUM 3aC000M BHUPaXCHHSI KOJIEKTHBHOTO
JIOCBiTY, TYMOpY Ta NICUXOJIOTIYHOI afanTarii 10
yMOB BiliHH. L]e miaTBepmKeHe aKTUBHUM BUKO-
PUCTAHHSM CIIEHTOBUX OJIMHUIlL, IO BigoOpa-
KAIOTh PI3HI aCMEKTH BIMCHKOBOTO KHUTTS. Tak,
cnenudiyni yMOBH CJIY:KOM BiJI3€pKATIOIOTh
CJIEHTOBI IO3HAYEHHS ITOBCIKIEHHOI'O BIHCHKO-
BOTO KWUTTsA. Hampukman, B aHMIIKACHKIA MOBI
BUKOPUCTOBYIOTh BUpa3 MRE (Meals Ready to
Eat), sixuii y po3MOBHOMY BiHiCBKOBOMY MOB-
JIEHHI YacTO TIO3HAYa€ CTaHAAPTHUW CyXUi
nailok 1 MOXKe IepeKIalaTucsl YKpaiHChKOIO SIK
‘cyxmaii’, a (QpaHIy3bKHi CIICHTOBUI Bupas la
Popote 03HaYa€ ‘BIICHKOBA KyXHsI, TOJLOBA Tka’.

CnisibHMi 10CBi BiliCbKOBOCTY:K00BLIB
TakoX (opMye CJICHroBi HOMIHAIii, IO BiJO-
Opa)kaloTh KOJCKTUBHE CIPUUHATTA CITYKOH.
Hanpuknan, aHriiiicbke CIEHTOBE CIIOBO grunt
Ma€ 3HAYeHHs °‘MIXOTHHEUb , M0 MiAKPECITIOE
CKJIaJHI YMOBHU CIyOW Ha NEepemoBii, TOAl SK
y GpaHIy3bKiii MOBI Taky caMy (YHKIIIIO BUKO-
Hye cloBO bidasse, sike 03Ha4ae ‘pocTU COJI-
JaT’ 1 Ma€ poO3MOBHO-1pOHIYHE 3a0apBICHHS.

OcobsmmBocTi mpodeciitHoi  AisabHOCTI
BIICBKOBHX TEX 3YMOBIIOIOTH 3’SIBy CIICHTO-
BUX Ha3B TEXHIKU Ta OoioBux miii. Hampukmnan,
B aHIVIINCHKOMY BIWCHKOBOMY ciieHry bird abo
chopper yxvBaHi B 3HaYCHHI ‘BIHCHKOBUH Teli-
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KomTep’, ToMl K (ppaHIly3bKE CIIOBO matos O3Ha-
yae ‘BIMCHKOBE CIOPSHKCHHs a00 oOsiaHaHHS .
Kpim Toro, BHyTpilIHfl KOPIIOPATHBHA KYJIb-
Typa BIUCBKOBUX TMIiAPO3AUIIB (OPMYyE CJICHT,
KU BUKOHY€E (DYHKIIIIO IPYIOBOi 11eHTUDIKALIT
Ta HedopmanpHOTO CcriikyBaHHsa. Hampuxman,
B aHMIIHCHKOMY BiliCbKOBOMY CEPEIOBHIII BUKO-
pPUCTOBYIOTH CJI0BO G B 3HA4YEHHI1 ‘aMepUKaH-
ChKHI conyar’, a y QpaHIly3bKOMY BiHCBKOBOMY
CJICHTY CIIOBO piaule o3Ha4ae ‘coiaarchka KiM-
HaTa a0bo Kazapma’.

MixkynasTypHI 0ap’€pH B IepeKIia i BHHUKA-
I0Th YHACIIII0K PO301)KHOCTEH Mi>K MOBHUMH CHC-
TEMaMH, KyJIbTYPHHUMH HOpPMaMH, COLIaJIbHUMU
MPaKTUKaMU Ta KOMYHIKATUBHHUMH MOJEIISIMU
PI3HUX JIIHTBOKYJIETYPHHX CIUTBHOT. Y TepeKiail
CIICHTOBOi JIGKCHKH LI 0ap’€pH MpPOSBISIOTHCS
0COOJIMBO BHPA3HO, OCKUIBKH CJICHT € KYJBTYPHO
MapKOBaHUM IIAPOM JIEKCUKHU, TICHO TOB’I3aHUM
13 colliaJbHUM JOCBIJIOM TI€BHOI TPymnH HOCIiB
MOBH. TpymHOII TepeKiIaay 4YacTo BHHUKAIOTH
4yepe3 HEBIMOBIIHICTh KYIBTYpHUX KOAIB, (poHO-
BUX 3HaHb 1 NMparMaTMYHUX YCTAHOBOK MOBHHX
CHUIBHOT, 1110 MOXX€ MPU3BOAUTHU IO BTPATH €Kc-
MPECUBHOCTI, 3MiHM KOHOTalii abo CHpOIIEHHS
3HAUEHHSI CJICHITOBUX OJMHUIIb Y TEPEeKIIai.

VY mepekinago3HaBCTBI 3a3BHUYail BUOKPEM-
JIIOIOTh KUJIbKAa THITIB MUKKYJIBTYPHUX Oap’epis,
SKI MOXYTh BUHUKATH IiJl 4ac MepeKyiagy CIeH-
TOBOI JICKCHKH: JIEKCHYHi Oap’epu — 1moB’s3aH1
3 BIACYTHICTIO MpPSIMHUX €KBIBaJCHTIB Y MOBI
nepekiangy; CeMaHTH4YHi Oap’epu — BHUHHUKa-
I0Th Y BUMAJKaX, KOJU 3HAYCHHS CJICHTOBOI O/IU-
HUIIl BKJIIOYAE JOJATKOBI KOHOTAIIll, 3pO3yMuIl
JIMIIE B MEKaX IMEBHOTO KYJIETYPHOTO KOHTEKCTY;
nparMatuyHi 0ap’epu — TOB’s3aHI 3 PI3HU-
e y (GyHKIiFOBaHHI MOBHUX OIUHUIL (JKapT,
capkasM a0o0 eMmoIliiiHa OIliHKa) y KOHKpeT-
HUX KOMYHIKaTHBHHMX CHUTYallisiX; KYJbTYPHi
0ap’epu — BUHHUKAIOTh Yepe3 BIAMIHHOCTI Y Bii-
CHKOBHIX TPAAMIIISIX, COI[IATbHUX PEalisiX Ta iCTO-
pPUYHOMY JIOCBiAl PI3HUX KpaiH, 1m0 (OpMYIOTh
cneun(pigHy BiHICHKOBY JIGKCHUKY.

[TomonanHst  MDKKYJIBTYpHHX  Oap’epiB
y TepeKyiaai BIMCHKOBOTO CIEHTY mMOTpedye
3aCTOCYBAaHHS  KOMIUIEKCY  IepeKiIalalbKuX
Tpanchopmariid, gki 3a0e3neuyloTh aJeKBaTHE
BIITBOPEHHS MOT0 CEMAaHTUYHUX, CTHIIICTHYHUX
1 MparMaTu4HUX OCOOIMBOCTEH 3 ypaxyBaHHSIM
KYJIBTYpPHOI MapKOBaHOCTI Ta COILIAJIbHOTO KOH-
tekcty (boiiko, Hikonona, 2025).

OnHi€ro 13 MOMMPEHUX MepeKIagalbKIX
TpaHnchopmarliiii € BUKOpUCTaHHS MOXYJISIILIl, 1110
nependayae 3MiHy noniny abo crnocoOy Bupa-
KEHHSI 3MICTY I JIOCATHEHHS aJIeKBaTHOCTI
nepekiany. Hanpuxiaz, aHmmidchKuil cIeHroBui
Bupa3 He’s a boot y 3HaueHHi ‘HOBOOpaHeIls’
Ma€ KyJbTYpHO crienu(piyHe NOXOMKEHHS y Biii-
CBHKOBOMY CEPE/IOBHIII aHTITIICHKOMOBHHX KpaiH.
VY mepexnaji JOUIIBHO 3aCTOCYBAaTH MOAYJIALIIO
W mepematd MOro K ‘BIH HOBA4YOK / 3€JICHUMN ,
OCKiNbKM OyKBaJIbHE BITBOPEHHS ‘BiH — 40O0IT’
He 3a0e31euye po3yMiHHS 3MICTY. Y Takomy pasi
BiZI0yBaeThCs 3aMiHa 00pa3HOi OCHOBU BHUCIIOBY
Ha (QYHKIIHHO €KBIBAJICHTHY OJWHUIIO YKpaiH-
CHKOI MOBH, L0 JIOIIOMArae aJIeKBaTHO MepeaaTu
CEMAaHTUKy Ta MParMaTUYHUN €QEeKT BHCIIOB-
aeHHa. Tak camMo (QpaHIy3bKHI CICHIOBUH
Bupas3 Ils ont pris cher gonineHO NepenaTu sk ‘im
CHJIBHO JICTaNIOCS’, OCKIIbKY OyKBallbHUH TIEpe-
KJIaJ ‘BOHU J00pe oTpuMaiu’ HE BimoOpaxkae
peaNbHOTrO 3MICTY W €MOIIIHOI 1HTEeHCUBHOCTI
BUCIJIOBY. Y IIbOMY pasi TEX 3aCTOCOBAHO MOIY-
TS0, OCKIIBKY 3aMiCTh MPSIMOTO BiITBOPEHHS
CTPYKTYpY BUKOPHCTaHa MPUPOIHA JUIsI YKpaiH-
ChKO1 MOBH MOJIEJIb, SIKA MTEPEIa€ CTYIIHb BIUTUBY
W OIIHHMI KOMITOHEHT CHTYaIlli, 3a0e3rmeuyroun
aJIeKBaTHICTH 1 3pO3yMLIICTh NIEpeKIaLy.

[HIIOI0 Ba)KIIMBOIO TMEPEKITAIANBKOI0 TPaH-
chopMmalli€lo € ONMMCOBUN MEPEKIall, 3aCTOCOBY-
BaHUH y pa3i BIJICYTHOCTI MPSIMOTO €KBiBaJIECHTA
B MOBI Mepekany. Y TakuX CUTyalisiX 3HAYCHHS
CJICHTOBOI OJJMHUIII TEPEaEThCs 3a JIOTIOMOTOIO
PO3TOPHYTOTO MOSICHEHHS, 110 3abe3mnedye 1 3po-
3yMUTICTB JUI afapecara. Hanpukias, anmmiichKkui
ciienr sandbox, sikuil OyKBaJbHO NO3HAYAE ‘paiioH
OOMOBHX I Yy TTyCTEIbHIN MICIIEBOCTI , TOIILHO
nepenary K ‘pailon O00HoBUX il y mycTeni’ abo
‘30Ha OOMOBMX oOIeparliii’, MO BIATBOPIOE 3MICT
0e3 30epexkeHHs1 00pa3Hoi (OpMHU. AHAJIOTIUHO,
¢bpanimysbke le barda ‘BifickkoBe CHOPSKEHHS
NEePEKIIANAETHCS SIK ‘BECh KOMIUIEKT BiliCBKOBOTO
CTIOPSIIDKEHHS, JIe 3MICT MepeAaHo MIIIXOM yTOY-
HEHHS Ta pO3rOPTaHHs CEMAHTHKH, 110 JOTIOMAarae
JOCSTTH aJIeKBaTHOCTI TIEpPEKIIary.

Ile onniero edexkTuBHOIO TpaHchopma-
II€I0 € KOMNEHCAlis CTUIICTUYHOTO e(eKTy,
KOJIM EKCIIpeCUBHICTh a0 ipoHiuHE 3abapB-
JICHHsSI CJIGHTOBOI OJWHMII TepelaHe B Mepe-
KJIaJi IHIIMMHU MOBHUMH 3aco0amu. Hampukiar,
aHTIMChKHUI BiichbKOBUM ciieHr He bought the
farm, OykBanpHO ‘eBdemicTHYHA 3arubens’,
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JOIIBHO TEPEeKJIAacTU K ‘BiH BiJIJAB KUTTS
abo ‘BiH 3arWHYB’ 13 JTOMAaTKOBUM KOHTEKCTY-
aJTbHUM MIJCUICHHSIM, 110 KOMIICHCYE BTpPATy
1pOHIYHO-3aBYaJIbOBAaHOTO TOHY. DpaHIy3bKHUI
pPO3MOBHO-1pOHIuHIi Bupas Il a cassé sa pipe
TepenaeThbes K ‘BiH BIIKMHYB KOnuTa’ abo ‘BiH
moMep’ 3aJIeKHO BiJ] CTHIIICTUYHOT NOIITBHOCTI,
JIe eKCIIPECHBHICTh BIATBOpPEHA 1HIIUMH 3aCO-
6amu ykpaincbkoi MoBuU. Tak camo les bidasses
MepeKIaga€eThCS SIK ‘canaru’ abo ‘psnoBi’ 3 ypa-
XYBaHHSIM HEOOX1THOTO CTUIIICTUIHOTO €(EKTY.
VY neskux BHIAgKaxX IepeKiagad MOXKe
3aCTOCOBYBaTd TPAHCKOAYBaHHSA, OCOOIMBO
KOJIM CIIGHTOBAa OJUHUIIS BXKE BIJIOMa IHIIIN
KyJbTYypi, a00 (YHKIIIO€ Y MIKHAPOJHOMY Biii-
CBKOBOMY JAMCKypci. Hampuknazn, aHmmiidchbkuit
CJICHT 10-g0 zone TePeJaEThCsl TPAHCIITEPALIIE0
AK ‘HOY-TO 30Ha’ a00 CEMaHTHYHOK KaJIbKOIO
K ‘3a00pOHEHa 30HA’, 1€ MOXKJIMBE MO€THAHHSA
3amo3u4eHHs ¥ anmanramii. Bupas green zone
MOXE TepeiaBaTucs AK ‘3ejieHa 30HA’, 31 30e-
pexeHHsIM 00pa3HOi CTPYKTypu opuriHamy. Tak
camo (paHIY3bKHI les paras ‘nmapamryTHCTH’
MOXKE TIepeaBaTHCs TpaHCIITepallero K ‘rmapa’
(13 yacTkOBUM 30epexeHHsIM (hopMH B podeciii-
HOMY CEepeIoBHII) a00 MOIYIIALIEIO K ‘/IeCaHT-
Hukn'. A le commando 4acto (QyHKIIOHYE SIK
‘KOMMaH10’, 30epirarodu IHIIOMOBHY (hopmy, 110
BXKE 3aKpiluleHa B YKpPaiHCBKOMY BifiCBKOBOMY
BKUTKY. Taki NMpHUKIaAu JEeMOHCTPYIOTh TOEJ-
HaHHS KaJIbKYBaHHS Ta 3all03WYCHHS Ui 30epe-
JKEHHSI CTUCJIOCTI 1 aBTCHTHUYHOCTI CIICHTY.
BucHoBku. VY pe3ynbTari JOCIIIKEHHS
BCTAHOBJICHO, IO MEPEKIIaJ] CICHIOBOI JIEKCHKH
BIICBKOBOCITY>KOOBIIIB 3 aHMIIHCBHKOI Ta (hpaH-
I[y3bKOI MOB Ha YKPaiHCBKY CYIPOBOIKYETHCS
MOJIOJIAHHSAM 3HAYHUX MDKKYJIBTYpHUX Oap’€pis,
3yMOBJICHUX KYJIBTYPHOIO MapKOBaHICTIO, €KC-
MPECUBHICTIO Ta TICHUM 3B’S3KOM I[i€1 JEKCUKHU
31 crienu19HUM coTTiaTbHO-TIPOGECITHIM TOCBI-

JIOM BiICBKOBOT'O cepefoBuIla. BincyTHicTh mps-
MHUX EKBIBAJICHTIB, PO3ODKHOCTI y BIHCHKOBHX
TpPaIuIisiX 1 KOMYHIKATUBHHX MPAaKTUKaX 00y-
MOBJIIOIOTh HEOOX1IHICTh 3aCTOCYBaHHS Pi3HO-
MaHITHUX MEPeKIIaJalbKUX TpaHchopMmariiii.

HaiiGinpmn  yxuBaHuMu  TpaHchopma-
LISIMU € MOZYJIALISL, ONUCOBUH MepeKiaj], TpaH-
CKOAYBaHHS, a TaKO)XK KOMIIEHCAIlisl CTUJIICTHY-
HOro edexTy. Moaynsilis Jae 3MOry 3MiHIOBAaTH
oS Ha 00’ eKT / cuTyariro abo crocid Bupa-
JKEHHSI 3MiCTY, 3a0€3MeUy0Ur MPUPOIHICTS 1 3pO-
3yMUTICTh TIEpEKJIaay 3a BIJACYTHOCTI MPSMOTO
BianoBigHMKa. OnucoBuil mepekian epeKTHUB-
HUI Yy TOMY pa3i, KOJM CJIICHTOBa OIHMHUII HE
Ma€ eKBIBaJICHTa B YKpAiHChKiil MOBI i moTpelye
PO3TOpTaHHs 3HAYEHHS JIJIsl aIEKBaTHOTO CIIPHIA-
HATTSA. KanbKyBaHHA Ta 3alo3W4YeHHS 3aCTo-
COBYIOTh TIEPEBXKHO TOJII, KOJM OIWHHII BXKE
(GYHKLIIOIOTE Y MIDKHapOJHOMY BIHCHKOBOMY
JIMCKypCi ab0 3aKpimmincs B yKpPaiHCBhKiA MOBI,
1110 JI0TIOMarae 30eperTu JaKOHI4YHICTh 1 TEPMiHO-
JoriyHy TouyHicTh. KommeHcalrisi CTUIICTUIHOTO
e(eKTy 1ae 3MOTy BiITBOPUTU EKCIIPECUBHICTH,
IPOHIYHICTh 200 eMOlliifHe 3a0apBJICHHS CIICHTY
3a JOIIOMOIOIO 1HIIMMX MOBHHX 3ac00i1B, SKIIO IX
HEMOXKITBO TIepeiaTi 0e31ocepeHbO.

OTxe, eeKTUBHUI NepeKIa] BiIHCHKOBOTO
CIIEHTY Tependadyae KOMILICKCHE 3aCTOCYBaHHS
3a3HaYE€HUX TpaHCcPopMaliil 13 ypaxyBaHHSIM
CEMAaHTUYHUX, NpParMaTHYHUX 1 CTHIICTHYHHX
0COOJIMBOCTEH CIIEHTOBHX OJUHMIb, a TaKOXK
KYJIETYpPHOTO KOHTEKCTY iX (pyHKIIIFOBaHHSI, IO
3abe3mneyye aJeKBaTHICTh 1 KOMYHIKaTHBHY €KBi-
BaJICHTHICTb MEPEKIIATY.

IlepcnekTHBM MOAAJBIINX TOCTITKEHb
ybagyaeMO B PO3IIMPEHHI MOBHOTO Marepiaiy,
3ay4eHHl HOBUX THUIIIB BIHCHKOBOTO JHUCKYPCY
Ta TOMIUOJICHOMY aHalli3l CcTpaTerii mepexIamsy
CIICHTOBHX OJIMHUIIb y PI3HUX KOMYHIKaTMBHUX
KOHTEKCTaX.
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